Все произведения конкурса «Верлибр – поиск пути – 13»
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Соучастник кокетства

Ты замечаешь немой вопрос в глазах, 
я не в силах отвести взора. 
Что ответит веер в тонких пальцах? 
Lenguaje del abanico. 
Раскроешь ли его и прижмёшь к правой щеке, 
посылая поверх шёлковой ткани 
игривый взгляд? 
Или резко закроешь веер и отвернёшься, гордая маха? 
Веер танцует, таинственный соучастник 
бесконечного кокетства... 
И не один влюблённый кабальеро 
пристально следит за ним: 
«Не я ли окажусь счастливцем, 
для которого нежная ручка 
медленно сложенным веером 
томно проведёт по груди...» 
Ответь же, красотка, 
самым надёжным из всех языков, 
не доверяя бумаге 
и страстным словам, которые могут подслушать! 
---------------------------------------------------------------------- 
Lenguaje del abanico (исп.) — язык веера
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Вариация пробуждения

За окном мелодия осеннего утра. 
Над землёй - бесконечное легато облаков 
и оборванное соло рассвета. 
Пиано, пиано и вдруг - форте симфонии ветра! 
Эксцентрично дирижируют деревья. 
Гремят литавры крыш. 
Форте, фортиссимо и... меццо пиано. 
Финальный аккорд. 
Стаккато дождя. 
Колыбельная. 

Как сладко спится! 
Подушечно-одеяльная гармония уюта и тепла. 
Сказочный дуэт сна и души. 

Но диссонансный крик будильника на куски рвёт идиллию. 
Ария протеста "Не хочу!" 
Разноголосие совести "Надо!" 
И ноги лениво сползают в терпеливое чрево тапочек. 

Реприза ежедневного пробуждения в новой вариации.

===
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Увидеть Париж и умереть

Увидеть Париж и умереть (с) 

В школе я учила французский. 
Нежноголосые артикли"le" и "la"; 
Как заморские птицы, 
Напевали сказы 
О далёкой загадочной стране, 
Где оживший стол 
Превращался в женщину, 
Кровать - в мужчину. 

Там, по всегда безоблачному "le ciel" 
Проплывало прекрасное "Le Soleil" 
И осыпало золотыми лучами 
Собор Парижской богоматери. 

Любовь к французскому 
Была платонической и бесцельной: 
Государство 
Казалось незыблемым, 
Стены им возведённые- 
Нерушимыми, 
А "Увидеть Париж и умереть" 
Могли себе позволить 
Лишь дипломаты. 

Но стены и государство 
Рухнули в одночасье; 
И жить мне довелось 
В англоязычной стране. 

Чужие слова, предваряемые 
Артиклем "the" 
Шипели со всех сторон, 
Как разъярённые кошки; 
Лишённые рода стол и кровать, 
Даже оживая, соответствовали 
Усреднённому "Оно", 

Любимое мною "Le Soleil", 
Сменив артикль с "le" на "du" 
Заманчиво, но бесполезно 
Блистало с афишных щитов Лас Вегаса: 
Цены на представления были заоблачны 
И кусались почище бешеных собак. 

Я собирала деньги 
На каникулы во Франции. 

Я увидела Париж 
И не умерла.

===
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Язык ускользающего света

Мы пытались поймать солнце, 
Зачерпывая руками 
Расплавленное золото заката. 
Оно ускользало, как песок сквозь пальцы, 
Оставляя мимолетный интеграл тепла 
И легкую грусть по ушедшему дню. 
Пытались посчитать светлый бисер на бархате ночи, 
Но каждый раз сбивались, 
Отвлекаясь на тихий полет падающих звезд. 
Смеялись над неуклюжей арифметикой: 
Звезды — не цифры, а сказка, 
Оседающая на ресницах 
Серебряной пылью. 
Поняли: главное — не пойманный свет, 
А тепло сплетенных рук. 
Не сумма звезд, а их отблеск 
В глазах. 
Чудо — не где-то там, в космосе, 
А здесь, между нами, 
В простом жесте - 
Тянемся к прекрасному вместе. 
Это будет длиться вечно, 
Пока смотрим на небо 
И чувствуем друг друга.

===
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Алис - рыжая кошка, похожая на лису

Хвост моей Алис пышней опахал 
Восточных владык; 
Очи - невинно-наивны, 
Даже когда она шкодит. 

Если Алис довольна, 
Нежное "Мяу" - 
Песня сирены, 
Заманивающей в гости Одиссея, 

Если же Алис несчастна, 
"Мяу" звучит отчаянее, 
Сирены пожарной машины. 

На каждое "Мяу" моего божества 
Я несусь сломя голову, 
Мучительно гадая: 
Не запуталась ли Алис 
В занавеске, 
Не ушиблась ли, 
Неудачно спрыгнув 
С высоченного шкафа. 

Или миска с кошачьим кормом пуста, 
И Алис проголодалась? 

Говорят, кошки 
Придумали мурлыкающе-мяукающий язык, 
Чтоб объясняться с бестолковым человеком. 

Это - трогательно, но право же... 
Лучше бы они 
Выучили русский!

===
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Язык дороги

Год Змеи был твоим годом. 
Канун сорок четвёртой годовщины, 
прожитой бок о бок жизни. 
Тук. Тук. Тук... 
Земля падает троекратно 
с глухим стуком. 
Рассеивающийся звук 
от выстроившихся длинной змейкой 
моих подруг и твоих учеников и мастеров – 
проститься по русскому обычаю – 
уплощается и затихает. 
Минута могильщиков, 
споро и привычно 
завершающих земную дорогу барьером – 
песочной насыпью. 
В ногах – деревянный крест – 
начало пути, 
неведомого провожающим. 
Тук-тук. Тук-тук. Тук-тук. 
Выстукивают колёса поезда, везущего меня на дачу. 
Шурх-шурх. 
Пока не выпал снег, 
сметаются веником листья с дорожек. 
Тук-тук-тук! 
Торопится дятел на любимой иве, 
расчищая кровеносное русло дерева 
для нескорых весенних соков. 
Длинный раздвоенный язык – ш-ш-ш – 
и тупиковый путь личинки окончен. 
Шурх-шурх. 
Падают на лесенку под ивой новые листья. 
Туктуктук... бежит кровь в беззащитном сердце. 
Колышется на спешно сплетённой нитке 
обручальное кольцо мужа, 
в сердечном ритме касаясь 
моего серебряного крестика.
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Простой верлибр о чае и одиночестве

Лавандовый чай... 
Не просто напиток — роман в чашке. 
Каждая капля — отдельная глава 
о лете, полях и лавандовом ветре. 

За окном осенняя морось, 
печальный рассказ без начала и конца. 
Шаль на плечах хранит воспоминания, 
бледные и хрупкие, 
как страницы старого фолианта. 
Стоит встряхнуть — посыплются 
обрывки забытых разговоров. 

Вечереет. Включаю торшер — 
на потолке появляется дрожащий свет, 
будто кто-то зажёг маленькое солнце. 

Завожу будильник. 
Завтра начнётся новая глава «Будни». 
Новая? 
Всё тот же привычный круговорот: 
успеть, купить, позвонить… 
Мама вчера жаловалась на давление. 

Разговариваю с котом. 
Смотрит зелёными глазами, слушая мой монолог. 
Самый преданный зритель. 

В телевизоре сериал живёт своей жизнью. 
Не смотрю. 
Включаю, чтобы в комнате звучали голоса. 
Собственная тишина — 
слишком длинное произведение. 

Вечер. 
Время расслабиться и быть собой. 
В мягкой шали 
устраиваюсь в старом кресле с чашкой терпкого лавандового чая. 
Шаль пахнет бабушкиным сундуком и детством, 
на душе тепло, уютно и спокойно. 
Посижу, перелистывая страницы повести 
под названием «Надежда». 
В этом ожидании есть своя поэзия. 
Свой неповторимый ритм жизни.
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Матч-реванш

Когда семилетний внук хочет поиграть в шахматы, 
отказывать нехорошо. 
Ты шахматистка та ещё. 
Как ходят и бьют фигуры, знаешь отлично, 
а шахматного мышления ноль. 
Атаку на ферзя прозевала, 
в этом тебе нет равных. 
А малыш хорош. 
Его болельщики 
бурно радуются, сбившись в кучку на диване. 
Мат наступает быстрее, чем осознаёшь ошибку: 
нельзя расслабляться. 
Матч-реванш. «Соберись, тряпка!» 
Для быстрой победы банально нет мастерства, 
делаешь слишком много выжидательных ходов. 
Смотришь внимательно на доску. 
Умудряешься 
провести вскрытый шах. 
Вилка, соперник спасает ферзя. Берёшь слона. 
Постепенно добиваешься перевеса 
и с грехом пополам выигрываешь. 
Красивой партией это не назвать, 
но тонущий престиж кое-как спасён. Один-один. 
Волна нежности. 
Малыш мой, какой же ты молодец!
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Пучок сена

Открыть глаза. 
Ощутить себя в мире 
понять мучительный статус 
закрыть глаза в надежде на смену событий 
пожалуйста, дай лёгкости 
света, 
дыхания, 
пера. 
Половину сна занимала строка 
Не запомнилась 
Только рана, в общем-то, ерунда. 
День попадает в сердце – 
болит 
гудит 
пропадает… 
Без слова 
не приживается 
не пришивается душа. 
Белая нитка не приведёт к раю. 
Тянешь пучок сена – 
вроде ноша легка. 
И ты одной ногой там, 
в надежде уйти счастливой – 
good game, well played. 
Сокращённо: «гг вп», «бтв». 
Шепчут сухие травы: проснись. 
----------------------------------------------- 
Коммуникация в сети: 
«гг вп» (от англ. good game, well played — хорошая игра, хорошо сыграно) 
«бтв» (от англ. by the way — кстати говоря )

===
End
